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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

" . . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



ROMANIA 



Customs 



Agreement signed at Washington July 16, 1998; 
Entered into force June 1 , 1999. 



AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA 
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE 
BETWEEN THEIR CUSTOMS ADMINISTRATIONS 



The Government of the United States of America and the Government of Romania, 
hereinafter referred to as "the Parties", 

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal 
and commercial interests of their respective countries; 

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and 
other taxes; 

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the 
administration and enforcement of the customs laws of their respective countries; 

Having regard to the international conventions containing prohibitions, restrictions 
and special measures of control in respect of specific goods; 

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by 
cooperation between their Customs Administrations; and 

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council 
regarding Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953 ; 



Have agreed as follows: 



ARTICLE 1 



DEFINITIONS 
For the purposes of the present Agreement: 

1. the term "Customs Adniinistration" means, in the United States of America, 
the United States Customs Service, Department of the Treasury, and in 
Romania, the General Customs Directorate, Ministry of Finance; 

2. the term "customs laws" means the laws and regulations enforced by the 
Customs Administrations concerning the importation, exportation, and transit 
or circulation of goods as they relate to customs duties, charges, and other 
taxes or to prohibitions, restrictions, and other similar controls respecting the 
movement of controlled items across national boundaries; 

3. the term "information" means data in any form, documents, records, and 
reports or certified or authenticated copies thereof; 

4. the term "offense" means any violation of customs laws or any attempt to 
violate said laws, as set forth in the domestic laws of each of the Parties; 

5. the term "person" means any natural or legal person; 

6. the term "property" means assets of every kind, whether movable or 
immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments 
evidencing title to or an interest in such assets; 

7. the term "provisional measures" includes: 

a. "seizure" or "freezing," which means: 

(i) temporarily prohibiting the conversion, disposition, movement, 
or transfer of property, or 

(ii) temporarily assuming custody or control of property on the 
basis of an order issued by a court or competent authority, or 
other means; and 

b. "forfeiture" means the deprivation of property by order of a court or 
competent authority and includes confiscation where applicable; 

8. the term "requesting administration" means the Customs Administration that 
requests assistance; 

9. the term "requested administration" means the Customs Administration from 
which assistance is requested. 



ARTICLE 2 



SCOPE OF AGREEMENT 

1. The Parties, through their Customs Administrations, shall assist each other, in 
accordance with the provisions of this Agreement, in preventing, 
investigating, and repressing any offense. 

2. Each Customs Administration shall execute requests for assistance made 
pursuant to this Agreement in accordance with its domestic law. 

3 . This Agreement is intended solely for mutual legal assistance between the 
Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the 
part of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to 
impede the execution of a request. 

ARTICLE 3 
SCOPE OF GENERAL ASSISTANCE 

1 . Upon request, a Customs Administration shall provide assistance in the form 
of information necessary to ensure the enforcement of the customs laws and 

. the accurate assessment of customs duties and other taxes by the Customs 
Administrations. 

2. Upon request or upon its own initiative, a Customs administration may 
provide assistance in the form of information, including but not limited to, 
information concerning: 

a. methods and techniques of processing passengers and cargo; 

b. the successful application of enforcement aids and techniques; 

c. enforcement actions that might be useful to suppress offenses and, in 
particular, special means of combating offenses; and 

d. new methods used in committing offenses. 

3. The Customs Administrations shall cooperate in: 

a. establishing and maintaining channels of communication to facilitate 
the secure and rapid exchange of information; 

b. facilitating effective coordination; 

c. the consideration and testing of new equipment or procedures; and 

d. any other general administrative matters that may from time to time 
require their joint action. 



ARTICLE 4 



SCOPE OF SPECIFIC ASSISTANCE 

Upon request, the Customs Administrations shall inform each other whether 
goods exported from the territory of one Party have been lawfully imported 
into the territory of the other Party. If requested, the information shall contain 
the customs procedure used for clearing the goods. 

Upon request, a requested administration shall exercise, to the extent of its 
ability and within the limits of its available resources, special surveillance of: 

a. persons known to the requesting Party to have committed a customs 
offense or suspected of doing so, particularly those moving into and 
out of its territory; 

b. goods either in transport or in storage identified by the requesting 
Party as giving rise to suspected illicit traffic toward its territory; and 

c. means of transport suspected of being used in offenses within the 
territory of the requesting Party. 

Upon request or on their own initiative, the Customs Administrations shall 
furnish to each other information regarding the activities that may result in 
offenses within the territory of the other Party. In situations that could involve 
substantial damage to the economy, public health, public security, or similar 
vital interest of the other Party, the Customs Administrations, wherever 
possible, shall supply such information without being requested to do so. 

The Parties shall provide assistance through the use of provisional measures 
and in proceedings involving property, proceeds, and instrumentalities subject 
to these provisional measures. 

The Parties may: 

a. dispose of property, proceeds, and instrumentalities forfeited as a 
result of assistance provided under this Agreement in accordance with 
the domestic law of the Party in control of the property, proceeds, and 
instrumentalities; and 

b. to the extent permitted by their respective domestic laws, transfer 
forfeited property, proceeds, or instrumentalities to the other Party 
upon such terms as may be agreed. 



ARTICLE 5 



FILES AND DOCUMENTS 

1. Upon request, the Customs Administrations shall provide information relating 
to transportation and shipment of goods showing value, destination, and 
disposition of those goods. 

2. A requesting administration may request originals of files, documents, and 
other materials only where copies would be insufficient. Upon request, the 
requested administration shall provide properly authenticated copies of such 
files, documents, and other materials. 

3. Unless the requesting administration specifically requests originals or copies, 
the requested administration may transmit computer-based information in any 
form. The requested administration shall supply all information relevant for 
interpreting or utilizing computer-based information at the same time. 

4. If the requested administration agrees, officials designated by the requesting 
administration may examine, in the offices of the requested administration, 
information relevant to an offense and make copies thereof or extract 
information therefrom. 

5. Originals of files, documents, and other materials that have been transmitted 

. shall be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of 
third parties relating thereto shall remain unaffected. 

ARTICLE 6 
WITNESSES 

1 . Except in extraordinary circumstances, the requested administration shall 
authorize its employees to appear as witnesses injudicial or administrative . 
proceedings in the territory of the other Party and to produce files, documents, 
or other materials or authenticated copies thereof. 

2. Where a customs official requested to appear as a witness is entitled to 
diplomatic or consular immunity, the requested Party will sympathetically 
consider a waiver of immunity under such conditions as it determines to be 
appropriate. 
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ARTICLE 7 



COMMUNICATION OF REQUESTS 

Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing directly between 
officials designated by the Heads of the respective Customs Administrations. 
Information deemed useful for the execution of requests shall accompany the 
request. In urgent situations, oral requests may be made and accepted, but 
shall be promptly confirmed in writing. 

Requests shall include: 



a. 


the name of the authority making the request; 


b. 


the nature of the matter or proceedings; 


c. 


a brief statement of the facts and offenses involved; 


d. 


the reason for the request; and 


e. 


the names and addresses of the parties concerned in the matter, if 




known, or proceeding. 




ARTICLE 8 




EXECUTION OF REQUESTS 



The requested administration shall take all reasonable measures to execute a 
request and shall endeavor to secure any official or judicial measure necessary 
for that purpose. 

If the requested administration is not the appropriate agency to execute a 
request, it shall promptly transmit it to the appropriate agency and so advise 
the requesting administration. 

The requested administration shall conduct, or permit the requesting 
administration to conduct, such inspections, verifications, fact-finding 
inquiries, or other investigative steps, including the questioning of experts, 
witnesses, and persons suspected of having committed an offense, as are 
necessary to execute a request. 

Upon request, the requesting administration shall, be advised of the time and 
place of action to be taken in execution of a request. 

Upon request, the requested Party shall authorize,* to the fullest extent 
possible, officials of the requesting Party to be present in the territory of the 
requested Party to assist in execution of a request. 

The requested administration shall comply with a request that a certain 
procedure be followed to the extent that such procedure is not prohibited by 
the domestic law of the requested Party. 



ARTICLE 9 



CONFIDENTIALITY OF INFORMATION 

1. Information obtained under this Agreement shall be afforded the same degree 
of confidentiality by the receiving Party that it applies to similar information 
in its custody. 

2. Information obtained under this Agreement may only be used or disclosed for 
the purposes specified in this Agreement, including use injudicial, 
administrative, or investigative proceedings. Such information may be used 
or disclosed for other purposes or by other authorities if the supplying 
Customs Administration has expressly approved such use or disclosure in 
writing. 

3. Upon request of the requested Party, the requesting Party shall treat 
information received as confidential except to the extent necessary to fulfill 
the purposes of this Agreement or to the extent that the requested 
administration has given its consent. The requested Party shall state its 
reasons for making a request for confidentiality. 

4. This Article shall not preclude the use or disclosure of information to the 
extent that there is an obligation to do so under the Constitution of the 
requesting Party in connection with a criminal prosecution. The requesting 
Party shall give advance notice of any such proposed disclosure to the 
requested Party. 

ARTICLE 10 
EXEMPTIONS 

1 . Where a requested Party determines that granting assistance would infringe 
upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national 
interest, or would be inconsistent with its domestic law and regulations, it may 
refuse or withhold assistance, or may grant it subject to the satisfaction of 
certain conditions or requirements. 

2. If the requesting administration would be unable to comply if a similar request 
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact 
in its request. Compliance with such a request shall be at the discretion of the 
requested administration. 

3. The requested administration may postpone assistance on the ground that it 
will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In 
such instance, the requested administration shall consult with the requesting 
administration to determine if assistance can be given subject to such terms or 
conditions as the requested administration may require. 

4. In the event that a request cannot be complied with, the requesting 
administration shall be promptly notified and provided with a statement of the 
reasons for postponement or denial of the request Circumstances that might 
be of importance for the further pursuit of the matter shall also be provided to 
the requesting administration. 
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ARTICLE 1 1 



COSTS 



8 



2. 



The Parties shall normally waive all claims for reimbursement of costs 
incurred in the implementation of this Agreement with the exception of 
expenses for experts and witnesses, fees of experts, and costs of translators 
and interpreters other than government employees. 

If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to 
execute the request, the Customs Administrations shall consult to determine 
the terms and conditions under which the request will be executed as well as 
the manner in which the costs shall be borne. 



2. 



ARTICLE 12 

CONSULTATIONS 

The United States Customs Service, Department of the Treasury of the United 
States of America, and the General Customs Directorate, Ministry of Finance 
of Romania shall: 

a. communicate directly for the purpose of dealing with matters arising 
out of this Agreement; 

b. after consultation, issue any administrative directives necessary for the 
implementation of this Agreement; and 

c. endeavor by mutual accord to resolve problems or questions arising 
from the interpretation or application of the Agreement. 

Conflicts for which no solutions can be found will be settled by diplomatic 
means. 

ARTICLE 13 
APPLICATION 



This Agreement shall be applicable to the Customs territories of both Parties as 
defined in their national legal and administrative provisions. 



ARTICLE 14 

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION 

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following 
the date the Parties have notified each other, through diplomatic channels, of 
the completion of the procedures necessary for this purpose. 

The Customs Administrations shall meet in order to review this Agreement on 
request, or after five years from its entry into force, unless they notify one 
another, in writing, that no review is necessary. 

Either Party may terminate this Agreement at any time by notification through 
diplomatic channels. The termination shall take effect three months from the 
date of notification of termination to the other Party, except that ongoing 
proceedings at the time of termination shall be completed in accordance with 
the provisions of this Agreement. 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 



-DONE at Washington, in duplicate, this sixteenth day of July 1998, in the English 
and Romanian languages, both texts being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 



FOR THE GOVERNMENT OF 



ACORD 

1NTRE GUVERNUL STATELOR UNITE ALE AMERICA 

$1 GUVERNUL ROMANIEI 
PRIVIND ASISTENTA RECIPROCA 
fNTRE ADMINISTRATIVE LOR 
VAMALE 

Guvernul Statelor Unite ale Americii 

Guvemul RomAniei, 
denumite fn continuare PAitl, 

LuAnd tn considerare cA infracfiunile la legislatfa vamalA 
prejudicial interesele economics, fiscale f I comerciale ale firilor lor; 

AvAnd fn vedere importanta asfgurArii unei evafuArf exacte a 
taxelor vamale $1 a alter taxe; 

Recunoscind necesitatea cooperArfii Internationale fn domeniut 
administrativ $1 al aplicArii legislatiei vamale fn tArile lor; 

AvAnd fn vedere conventHle international referitoare la interdict, 
restrict!! fi misuri speciale de control tn ceea ce privefte anumite 
mdrfuri; 

AvAnd convingerea cA lupta contra inffactiunilor vamale poate fi 
mai eflclentA prin cooperarea fntre administrate lor vamale; $i 

AvAnd tn vedere Recomandarea Consillului de Cooperare VamalA 
privfnd aeistenfa administrativA reciprocA, din 5 decembrie 1953; 

Au convenit urmAtoarele : 



ARTICOLUL 1 



DERNITII 
Tn sensul prezentului Acord: 

1. "Administratis vamali" fnseamn* fit Statele Unite ale Americii, 
Serviciul Vamal a! S.UA, din cadrul Departamentului Trezoreriei fi fn 
Romiriia, Dirscfla Generald a Vimilor din Ministerul Finanfelor; 

2. "Leg! vamale" fnseamnd legiie §i regulamentele aplicate de 
adrninistratilie vamale la importul, exportul ft tranzitul sau circulafia 
mdrfurilor tn legituri cu taxele vamale, impozite fi alte taxe, sau cu 
mftsurlle prohibitive, restrictive f i alte controale sfmilare referitoare la 
mifcarea bunurilor aflate sub control care traverseazd frontierele 
na|ionale; 

3. "Informafle" fnseamni orice form* de date, documents, 
svidsnts fi rapoarte or) copii csrtificats sau legalizate ale acestora; 

4. "Infractiune" fnseamni orice fncilcare a legilor vamale cit $1 
orice fncercars de fncilcare a acestor Isgi, previzute de legislafia 
fiecftrsi Pirfi; 

5. "Persoani" tnseamni orics persoani fizici sau persoani 
jurfdici; 

6. "BunurF fnseamni bunurile de orice fel, mobile sau (mobile, 
tangibile sau intanglbile fi documentsls legale, sau instrumentele 
juridice care atesti titlul de proprtetate sau existence unor drepturi 
asupra acestor bunuri; 

7. "Misurils provizorir includ : 

a) "retinerea" sau "fndisponibllizarea" care t nseamni: 

(i) interzicerea temporari a schimbirii naturii bunurilor, a sfectuirii 
de acts de dispozifie asupra bunurilor, a deplasiril sau transferului 
bunurilor, 

sau 

(ii) preluarsa tsmporari a custodies sau controlul asupra bunurilor pe 
baza unei dlspoztyii emiss de un tribunal, o autoritate competent! sau 
prin alte mijloace; 

9« 



b) "pierderea unui drepf ' tnseamni privarea de proprietate fn baza unei 
dispozifK a unui tribunal sau a unei autorit&ti competent© § i include § i 
conflscarea fn cazurile fn care aceasta este apllcabili. 

8. "Administrate solicitanti" tnseamni administratis vamali care 
cere asistenti; 

9. "Administratis soticitati" tnseamni administratis vamali cireia 
I se cere asistenti. 



ARTICOLUL 2 
DOMENIUL DE APLICARE A ACORDULUI 

1. Pirtfle tfi vor acorda asistenti prin administratifle lor vamale, fn 
conformitate cu prevederile prezentului Acord, fn vederea prevenirii, 
cercetiri I §i reprimirii oriciror infracfiuni. 

2. Fiecare administrate vamali va fndepiini cererile de asistenti, 
ce fl sunt adresate fn baza prevederilor prezentului Acord, fn 
conformitate cu prevederile legislate! sale. 

3. Prezentui Acord se refer* fn exclusivitate la acordarea recfproci 
de asistenti fn domeniul legislativ fntre Piitl; prevederile Acordului nu 
dau dreptul niciunei persoane particulars de a obtine, ascunde sau 
elimina vreo dovadi sau de a tmpiedica executarea unei cereri. 

ARTICOLUL 3 
DOMENIUL ASISTENJEI GENERALE 

1 . La cerere, o administratis vamali va acorda asistenti sub formi 
de informatii necesare fn vederea punerii fn aplicare a legisiafiei vamale 
§ i evaluirii exacte a taxelor vamale §f a attor taxe de citre administrate 
vamale. 

2. La cerere sau din propria inifiativi, o administratie vamali poate 
oferi asistenti sub formi de informatii, care includ, dar nu sunt limitate 
la informatii privind: 

a, metode fi tehnicl de examinare a pasagerilor f i mirfurilon 

b. aplicarea cu succes a mijfoacelor § I tehnicli de lupti contra fraudelor; 



c. punerea fn aplicare de acfiuni fn scopul reprimdrii infractiunilor $i, mai 
ales, mdsuri de combatere a infractiunilor; 

d. metode noi folosite fn comlterea infracfiunilor. 

3. Administratiile vamafe vor coopera fn : 

a. atabilirea $1 mentinerea canaletor de comunicare, pentru a facilita 
schlmbut sigur $1 rapid de informal i; 

b. facilitarea coordonirii eficiente a acfiunilor; 

c. evaluarea fi testarea noifor echipamente sau procedurf; § i 

d. orice alte probteme administrative generate care pot necesita, cflnd va 
fi cazul, acfiuni comune. 

ART1COLUL 4 
DOMENII SPECIALE DE ASISTENjA 

1. Administratis vamaie se vor informs reciproc, la cerere, asupra 
efectuftrii legale a importului pe teritoriul uneia dintre Pirft a mirfurilor 
exportate din teritorful celeilalte Pirfi. Informarea va confine, la cerere, 
procedure vamali apiicatl pentru acordarea liberulul de vami. 

2. La cerere, administrate solicitati va exercita, fn misura fn care 
rate abilftati, fi fn limlta resurselor disponlblle, supravegherea special* 
privind: 

a. persoane cunoscute sau suspectate de Partea solicKantfi eft ar ft comis 
infractiuni vamaie, fn special ceie care intr* $i ies de pe teritoriul s&u; 

b. bunurile afiate fie fn curs de transport, fie depozitate, identlficate de 
cfttre Partea sollcltantft ca ftcftnd obiectul unui posibil traflc ilicit cu 
destinafia fn tare sa; 

c. mijloaceie de transport suspectate a fi folosite la comiterea unor 
infractiuni pe teritoriul t*rii PArtf! soiicitante. 
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3. Administratiile vamale ffi vor fumiza reciproc, din proprie 
Initiative sau la cerere, informatii asupra activitifilor care pot duce la 
comiterea unor infracfiuni pa teritoriul celeilalte PAr^L In cazurile care pot 
provoca prejudicii importante economief, sinfttdtH publico, securititii 
publice sau unor interese vitale ale celeilalte Pirfl, administratiile vamale 
vor transmKe aceste informatii, fn misura posibilltdtilor, fir* o cerere 
specials In acest sens. 

4. Pirfile tfl vor acorda asistent* prin punerea tn practice a 
misuriior temporare f I procedurilor legale referitoare la bunuri 9 venituri 
fl mljloace eupuse acestor mteurt provizorii. 

5. Pirflie pot : 

a. dispune de bunurite, veniturile fi mijloacele confiscate ca urmare a 
asistenfei fumizate prin prezentul Acord, fn conformttate cu Jegislatia 
national* a PirtH sub controlul cSreia se afil bunurile, veniturile fi 
mijloacele respective; § i 

b. permite, fn limits prevederilor legale ale ffeclrei \&ri t si transfere 
bunurile, veniturile sau mijloacele confiscate or! venlturiie rezultate fn 
urma vinziril lor, citre cealalti Parte, fn condyle stabilite de comun 
acord. 

ART1COLUL 5 
DOSARE $1 DOCUMENTE 

1. La cerere, Admlnistratiile vamale ffi vor transmits informatii 
prfvlnd transportul fl expedierea mirfurilor indicind valoarea, destinafla 
fi actele de dispozlfie asupra acestora. 

2. Administratis sollcitanti va putea soiicita originalele dosarelor, 
documentelor fi ale altor materiale numai fn cazurile fn care copitte se 
vor dovedt Insuflciente. La came, administratis solicltatt va fumiza 
copii certificate ale acestor dosare, documente fi altor materiale. 

3. tn cazul tn care administratla solicitant* nu cere fn mod expres 
originals sau copii, administratla solicitat* poate transmits informatii 
computerizate sub orice form*. Administratia solicitatfi va transmite 
totodatt toate informatiile relevante pentru interpretarea sau foiosirea 
informatlitor computerizate. 
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4. Cu acordul administratis! solicitate, persoane oficiale 
desemnate de administratis solicitanti pot examina, la sediul 
administratis! solicitate, informatiile reievante fn legituri cu o 
Infractiune, $i pot face copii sau si extragi informatii din acestea. 

5, Originaleie dosarelor, documentelor f i matorialelor care au fost 
transmise vor ft fnapofiate cu prima ocazie; drepturile Pdrfff solicitate sau 
ale unor terfe Pirfl cu privire la acestea nu vor fl afectate. 



ARTICOLUL 8 
MARTORI 

1. Administratia solicltati f$i va autoriza angajajii, «iu exceptia 
unor cazuri specials, si compari ca martorl In proceduri Judiciare sau 
administrative pe terftorful celellatte Pirfi fi si prezinte dosare, 
documente sau materiate ori copii certificate ale acestora. 

2. fn cazul cindun functionar vamai, care beneficiazi de imunitate 
diplomatici sau consular*, este solicitat si depuni ca martor, Partea 
solicitati va examine cu bunivoinfi renuntarea la imunitate, fn condlfii 
pe care le consideri ca fllnd corespunzitoare. 



ARTICOLUL 7 
COM U NIC AREA CERERILOR 



1. Cererile cortforme cu prezentul Acord se fntocmesc fn serfs, 
direct fntra persoanele oficiale desemnate de conducitorii 
administratlilor vamaie respective. La acestea se vor anexa informatiile 
necesare pentru executarea cererilor. In situaffi urgente pot fl ficute f I 
acceptate f i cererl verbale, care vor fi conflrmate imediat fn serfs. 

2. Cererile vor cuprfnde urmitoarele informatii : 

a. denumirea autorltifil care face cererea; 

b. natura problemei sau a procedurii; 

c. o deserters sumari a faptelor § I a infracfiuniior respective; 
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d. motivul cererii; f I 

e. numele f i adresele pirfilor implicate, daci sunt cunoscuts, sau 
procedure. 

ART1C0LUL 8 
EXECUTAREA CERERILOR 

1. Administratia solicitati va lua toate misurile necesare In 
vederea executirii cererii §i se va stridul si asigure misurile oficiale 
sau judiciare necesare In acest scop. 

2. fncazul tn care administratis solicitati nu constitute autoritatea 
competent! pentru executarea cererii, ea o va transmite nefntfndat 
autorftitfii competente, informftnd despre aceasta administratia 
solicitanti. 

3. Administratia solicitati va efectua sau va permite administrate! 
solicitante si efectueze inspect!!, verificiri, audieri sau alte misuri 
investigative, necesare pentru executarea cererilor, inclusiv audierea 
expertilor, martorilor fi a persoaneior suspectate de a fl comis 
infractiunf daci acestea sunt necesare fn vederea executirii cererii. 

4. Administratis solicitanti va fi informati, la cerere, despre data 
§i locul acfiunil ce unmeazi a ft Tntreprinsi pentru executarea cererii. 

6. La cerere, administratia solicitati va autoriza, fntr-o cit mai 
mare misuri posiUli, persoanele oficiale ale PiitH solicitante si fie 
prezente pe teritoriul Pirfii solicitate pentru a acorda asistenfi la 
executarea unei cererl. 

6. Administratia solicitati se va confomna cererii de a urma o 
anumlti proceduri cu conditia ca aceasta si nu fle interzisi de legislate 
Pirtii solicitate. 

ARTICOLUL S 
CONFIDENJIALITATEA 1NF0RMAJ1IL0R 



1. Informal lor obtinute potrivit prezentuiui Acord li se va aslgura 
acelafl grad de confidentialitate de citre Partea solicitanti cu eel care 
este acordat de Partea solicitati aceluiafi tip de informatii definute de 
aceasta. 
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2. Informatiiie obtinute fn baza prezentului Acord pot fl folosite 
sau dezviluite numai fn scopurile previzute fn prezentul Acord; inclusiv 
fn proceduri judiciare, administrative sau investigate Aceste informal 
pot fl folosite sau dezviluite fn alte scopuri sau de citre alte autorittfi 
numai daci administratis vamali solicitati aprobi, fn mod expres, fn 
scris, folosirea sau dezvilulrea lor. 

3. La cererea PiitH solicitate, Partea solicitanti va trata 
informatiiie primite drept confldentiale, excepts ficind ceie necesare 
fndeplinirii scopului prezentului Acord, sau pentru care administratis 
solicitati f i-a dat consimtimintul. Partea solicitati va specifica motivele 
pentru care a cerut confldentiaKtatea. 

4. Prezentul arttcol nu va exclude folosirea sau dezvilulrea 
informafiiior fn misura fn care existi o obligate de a proceda astfel 
previzuti de Constitutia Pirtii solicitante, fn legituri cu desfifurarea 
urmiririi psnale. Partea solicitanti va notlflca fn prealabil Pirtii solicitate 
obllgatla de a proceda la dezvlhiirea informafiilor. 



ARTICOLUL 10 
EXCEPp 

1. Tn cazul fn care Partea solicitati considers ci asistenfa 
acordati contravine suveranititii, securititii, ordinii sale publico ori 
altor probleme importante de interes national, sau fncalci legislate fi 
regiementiriie din fare sa, asistenfa poate fi refuzati, sau poate fi 
acordati tn anumite condign. 

2. Daci administratia solicitanti nu ar putea satisfies o cerere 
simllard fnaintati de administratia soiicitati, aceasta va atrage atenfia 
asupra acestui fapt fn cererea sa. fndeplinirea cererii va fi iisati ia 
latitudinea administratis! solicitate. 

3. Administratis solicitati poate amine acordarea de asfstenfi fn 
cazul fn care existi o investigate, urmirire sau proceduri fn curs. In 
acest caz administratia solicitati se va consults cu administratia 
solicitanti pentru a stabili daci se poate acorda asistenfi fn termenii ft 
condyle impuse de administratia solicitati. 

4. fn cazul fn care nu se poate da curs cererii, administratia 
solicitanti va fi anunfati imediat, cu precizarea motiveior care stau la 
baza aminirii sau refuzului cererii. Administratiei solicitante fl vor fi 
fumizete de asemenea inf ormatii privind fmprejuririle care ar putea avea 
Important pentru urmirirea ulterioari a problemei. 
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ARTICOLUL 11 
CHELTUiEU 



1. Pirfile vor renunfa de principlu la toate pretenfiile de 
rambursare a cheltuielilor ocazfonate de punerea fn apilcare a 
prezentului Acord, except&nd cheituieliie pentru experfi fi martori, 
onorariile expertifor fi cheituieliie pentru translator! § i interpret!, daci 
aceftla nu sunt salaried guvemamentali. 

2. Daci soiufionarea cererii implied cheltuieii substantiate, 
administratiile vamale se vor consults fn legituri cu stabUirea 
termenelor fi condtyiilor fn care se va execute cererea de asfstenti, 
precum fi modul fn care vor ft suportate cheituieliie. 



ARTICOLUL 12 
CONSULTARI 



1. Serviciul Vamai ai S.U.A. din cadrul Departamentului Trezoreriei 
at Statelor Unite aie Americil fi Direcfia Generals a Vimilor din cadrul 
Ministerului Finanfeior din Romania sunt de acord : 

a. si comunice direct fn scopul de a se ocupa de problemele care apar fn 
aplicarea prezentului Acord; 

b. dupi consultare, si enrriti decizii administrative necesare pentru punerea 
fn apilcare a Acordului; fi 

c. eft tncerce, de comun acord, si rezoive problemele sau divergence 
rezultate din interpretarea sau aplicarea prezentului Acord. 



2* Divergence care nu pot fi solujlonate vor fl rezolvate pe cale 
diplomatics 
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ARTICOLUL 13 
APLICAREA 



Prezentul Acord se va aplica In teritoriile vamale ale ambelar Pirfi, 
definite tn conformitate cu prevederile lor legale § I administrative. 



ARTICOLUL 14 
INTRAREA IN VIGOARE §1 DENUNJAREA 



1. Prezentul Acord va intra fn vigoare In prima zi a lunii urmitoare 
date! la care P&rfile §i-au notificat reciproc, pe cale diplomatic^, 
fndeplinirea procedurilor necesare fn acest scop. 

2. Administratiile vamale se vor fntilnt fn vederea revizuirii 
prezentului Acord la cerere sau la fmplinirea a cinci ani de la Intrarea sa 
fn vigoare, fn cazul tn care nu-$I notified reciproc, fn serfs, faptul ci 
revlzulrea nu este necesar*. 

3. Oricare dintre Pftrfi poate denunfa prezentul Acord, fn orice 
moment, printr-o nottflcare transmisi pe cale diplomatic!. Denunfarea va 
devenl efectiv* la trel luni dupft data notificirii denunt&ril catre cealalti 
Parte; procedurite tn curs la data denunfirii vor fi finalizate fn 
conformitate cu prevederile prezentului Acord. 



Orept care, subsenmatii, deplin autorizafi de citre guvemele lor, 
am semnat prezentul Acord. 



Intocmit la Washington, la data de 16 iutie 1998, fn doui 
exemplars, tn limbile englezd $ i rom&nft, ambele texte avdnd aceeaf i 
valabilttate. 



Pentru GUVERNUL 



Pentru GUVERNUL 



STATELOR UNITE ALE AMERICII zROMANIEI 



